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Una singolare locuzione galloromanza  
nei testi franco-italiani. Prime note 

 
Fortunata Latella 

fortunata.latella@unime.it 
 

(Università degli Studi di Messina) 
 

ABSTRACT: 
Il saggio intende richiamare l’attenzione sull’impiego, all’interno della letteratura franco-italiana, 
della locuzione ‘faire que + aggettivo’, avente il senso di ‘comportarsi da, agire come’ e documentata 
anche nelle lingue letterarie d’oc e d’oïl, ove mostra una presenza limitata e un successivo 
abbandono. 
 
The paper intends to draw attention to the use, within Franco-Italian literature, of  the locution 
‘faire que + adjective’, having the sense of  ‘to behave like, to act as’ and also documented in the 
Provençal and Old French literary languages, where it shows a limited presence and subsequent 
abandonment. 
 
PAROLE CHIAVE: Faire que – espressioni idiomatiche romanze medievali – locuzioni occitane – 
locuzioni franco-italiane – locuzioni oitaniche. 
KEYWORDS: Faire que – medieval romance idiomatic expressions – Occitan locutions – Franco-
Italian locutions – Oitanic locutions. 

 
 

1. 
 
La mia ricerca prende le mosse da un’opera anonima franco-italiana di cui mi 

sono recentemente occupata, il duecentesco conte, dal taglio pseudoesemplare e 
con tutte le caratteristiche di una novella ante litteram1, di Agnès et Meleus, che 
secondo le mie ricostruzioni sarebbe stato concepito e redatto in Italia, forse in 
area veneta2. Il testo contiene la particolare locuzione, non sconosciuta ai 
frequentatori delle letterature galloromanze, ‘faire + que + aggettivo’: 

 
Aprés cel se porpensa cil q’il ne fesoit pas qe sage qant il n’em prendroit une fame dame a 
mullier3 
 

La costruzione ritorna più avanti: 
 
Més or fetes qe saje e si pensiez solemant de far bien4 
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1 Cfr. Latella 2022 e Latella 2023. 
2 Cfr. Latella-Prota 2022. 
3 Cfr. ivi, ll. 22-24: 96. 
4 Ivi, ll. 49-50: 97. 



Per quanto la prima occorrenza sia enunciata in forma negativa e la seconda in 
forma affermativa, il senso appare il medesimo, ‘(non) fare la persona saggia’, 
‘(non) comportarsi da persona saggia’; il costrutto, poco chiaro a prima vista nella 
funzione grammaticale dei componenti, sembrerebbe possedere i caratteri di 
un’espressione idiomatica. 

Per determinare l’isolamento o la frequenza della locuzione nella letteratura 
franco-italiana ho consultato l’utilissimo database del RIALFrI; devo specificare 
che l’uso dei database, molto vantaggioso e pressoché insostituibile ai fini pratici, 
espone i risultati al rischio dell’incompletezza in quanto le stringhe di ricerca 
applicate potrebbero essere insufficienti a coprire perfettamente tutte le possibilità 
(e l’accuratezza delle interrogazioni è messa, come qui, ulteriormente a dura prova 
non solo dall’esistenza di fisiologiche oscillazioni grafiche, ma dal dover esaminare 
voci verbali e conseguenti coniugazioni). Bisogna inoltre tener presente che il 
materiale lessicale esaminato dal motore di ricerca sarà quello di una specifica 
edizione critica, senza contare, nel caso di archivi elettronici conservati su CD-
ROM, la possibilità dell’esistenza di edizioni posteriori alla loro realizzazione, con 
il risultato del difetto di una porzione di dati causato dalla mancata considerazione 
tanto di singole occorrenze ‘nascoste’ perché non accolte a testo quanto di intere 
opere non comprese nel corpus digitalizzato; mi è capitato, in effetti, di aver 
rinvenuto per puro caso, nella lettura dei testi, riscontri significativi non reperiti 
con i software specifici. Per questo motivo, nessuna delle panoramiche che qui 
esporrò ha la pretesa dell’esaustività, ma ha la funzione di illuminare dimensioni 
e caratteri del fenomeno che si intende discutere. 

Ho dunque ricavato per la letteratura franco-italiana il seguente quadro5: 
 

FORTUNATA LATELLA

5 Ho utilizzato le chiavi di ricerca fa*/fe*/fi*/fo* fu*+ q*e, occasionalmente interrogando 
secondo singole specifiche voci verbali per controllo o per una scrematura quando la stringa 
generica produceva un complesso di centinaia o migliaia di occorrenze. 
Qui e oltre, il testo dei passi riportati è, funzionalmente, quello delle edizioni che compaiono nei 
database, cui rinvio per le rispettive voci bibliografiche per non appesantire la lettura; le edizioni 
di opere non presenti negli archivi digitali sono citate nella Bibliografia. 
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6 Tra parentesi annoto il luogo della stessa occorrenza, se con lievi varianti formali, in altre versioni 
dell’opera. 



FORTUNATA LATELLA

252

1����������2�����"�
���
�� ��� ��
��� ���
�&�����
�
�"T�
�
�
�
�
�"���
�
�
�
��"�
�
�
�
�
�
��"��

�������!����!�����
�+3����)����
�

�
�
�
�
0���������*$�"�������
���)�!��������
�������"�*$+���
!�������������!�������
���)��.�
�
U�� ��� ���)�!��������
������"�
-����������*$�������������%����
��!����)������������$��
�
8��*$�!�� �������� -$��"���� ���
����!��"�*$����-$��������!���
�����������!��� ���� �������"�
���$�����
���
�������
�
������������
�������

1����������2�����"�
�
��
�� ����� �������
�������
�
�.�"� /� ��� ���)�
)�!��� ��� (���!�"�
//
�

�������!����!�����
�+3����)����
�

�
�
�
�
�������*$�����������!�������
�
�������

������ ��� �
�
���
�)�.�&�� $�!��)
��
�
9!00"�/�
�
�
�
�
!9909"���
�
�
!999000"���
�
�
�
�
�
:9900"�T�
�

������������������!�����
����$�����!�0������

�
�
�
WU�������������"�����)�!�
��!�������%�!�������%���$��
���!����!%������!����%�
������������
����
����-�;�
�
7�!�������*$��"�
�����
����
��������
�
WU���"�*$�����)����������
��)�����������!������
)���������$%���)��.�
U����
����
��������������������
)�������;�
�
 ��!���
�����
���� ������
��
'�
�������������������)����
���$!����

��&����:��
�
�
�/
�
�

������������������!�����
����$�����!�0������
�

�
�
�
:���%�)�!�����"�
�����
��������������



UNA SINGOLARE LOCUZIONE GALLOROMANZA NEI TESTI FRANCO-ITALIANI. PRIME NOTE

253

�
�

/��� ��� /
���
��&����X/� ��.� 	��
�����"�
/���<���!��
X�
�
�
����� ��� ����� ��!
&���� X/� 	������"�
�
�����&����X�
�

�
�
U�������$��%"��������
������
 ����$��
�
�
�
����-�������)��������
������
�������

90X��
�

���
�������)�'��
����
)�
'
&��
�
�
��
�

�����������!������������
����$�����������!���!�
���!������

�
�
�
�
R���!���������%=�!����������
������

*
���'�� ��&� ����&�
��
���"�
���
�
�"����"���

�������!����!�����
�+3����)�����

�
�
�
���� ���$�� *$5� �!�� ������ ���
�!��������
�����5��$���
�

��� ������ �
��'�
"�
:����������	�����
�
�
�
�����

������)�!�����
��)�!�����)�!������
����������$�����������!��
������������!�����
�

�
�
�
�
�
2�!���������-��"��$!���������
��!����

�
�����+����
�&��
�
�
T
�/�
�
�
�
T
���

������������������!�����
����$�����!�0������

�
�
�
0�� �+��)���!�� �$��� ��� ��
����
�
����������
�
�
#$�!������$��!���$������������
��������
����!�%��

2�����Y����:�����"�
����
�

��������&���
�
�
00"�90X"������

�����������!������������
����$�����������!���!�
���!������
�

�
�
�
�
(�$��������
����$�"�����!������
�����������

��,��
�����,�������
�
�
�
T�T
�
�
�

�����������!������������
����$�����������!���!�
���!�����
�

�
�
�
�
8���������������*$�!�"���!��
����������������
�



FORTUNATA LATELLA

254

���/�
�
�
���/�
�
�
�����
�
�
T�/���
�

��
�����
��������$����������
�����!�
�
WU���!����)������"�
-����
�������������;�
�
������ ��� �����"� ����� ���� ��
��������
�
U��"�)�!����������+�!��!���"�
�����
��������������

-����&&�� ���&��'���.�
)�.� X�!�%��"�
(���."���.���
�

����
�
�
/����
�

������������������!�����
����$�����!�0������
�

�
�
�
�
1����
� ��"� ����!"�
)$�����
�����������!�
�
!��)������*�$��������������$��
�����>�

� 7�))���� ���
U��$%%�"� ���
�� �
�
*/���&��
�,

�����
�
T"�T/�/�
�
�T"�T��ZT�[��

�����������!������������
����$�����������!���!�
���!�����
�

�
�
�
�
#$�� ��!���
����
����!���
�
8�� ������!�� -�� �$�$!�� *$��
������!��*$�����
)��*$������������
������� ���
���������������)�������))��

 
Come si può constatare, emerge un utilizzo della locuzione non insistente ma 
neppure troppo sporadico, con equa distribuzione tra i secoli XIII e XIV e, grosso 
modo, tra le tipologie di produzione7 delle opere, nell’ambito delle quali si 
potrebbero considerare particolarmente significative le presenze nei rifacimenti 
e nelle strutture letterarie originali. Una caratteristica che accomuna le occorrenze 
è la ricorsività del fenomeno, che raramente si presenta isolatamente all’interno 
di una stessa opera e si potrebbe dunque intendere, in linea generale, come un 
tratto appartenente al bagaglio locutivo di adattatori e autori. Ancora, si nota la 
preferenza per la costruzione con aggettivo sostantivato – e l’uso insistito di 
determinati attributi, come sage, fol, cortois, senès, che sembrerebbe indicare un certo 
carattere formulare dell’espressione – ma l’impiego anche, seppur solitario, della 
costruzione con aggettivo + sostantivo. 

 
 

7 Che ricalcano quelle del RIALFrI. 



UNA SINGOLARE LOCUZIONE GALLOROMANZA NEI TESTI FRANCO-ITALIANI. PRIME NOTE

255

2. 
 
Per verificare l’esistenza di un parallelo o di un eventuale precedente espres -

sivo, ho indagato all’interno della letteratura oitanica, avvalendomi ancora di 
database8. Questo, dunque, un quadro di massima – tutt’altro che esaustivo per i 
motivi su esposti ma comunque indicativo – per l’ambito oitanico: 
 

8 CLF, con controllo su DÉCT per il corpus letterario di Chrétien de Troyes. 
9 Opera non presente nel CLF. 
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10 Non presente nel CLF. Il Roman de Meliadus e la Continuazione del Roman de Guiron che compare 
poco più avanti nel regesto sono parte del ciclo di Guiron le Courtois, appartenente alla tradizione 
letteraria francese, ma i testimoni seguiti dagli editori per la facies linguistica del testo restituito 
sono di mano italiana. 
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Inutile sovraccaricare l’esposizione riportando le occorrenze appartenenti al XIV 
secolo perché il prospetto appare già così funzionale e significativo, oltre che 
congruente con quello franco-italiano: tendenza di alcuni autori a servirsi più 
volte della locuzione in seno a una stessa opera e talvolta in più opere, costruzione 
con aggettivi più che con sostantivi, maggior presenza di alcuni aggettivi. Tutti i 
generi letterari appaiono interessati, ma è da segnalare l’insistenza dell’uso dell’e -
spressione in Chrétien de Troyes, quasi un tratto stilistico peculiare, che forse da 
sola potrebbe già eventualmente spiegare l’adozione del costrutto da parte degli 
autori in terra italiana. 
 
 
3. 
 

L’espressione francese ha un corrispettivo nella lingua letteraria occitana, 
all’interno della quale mi sono limitata a un controllo nel settore della lirica, di 
buon’ora irradiata in territorio europeo e ben conosciuta in Italia negli ambienti 
cortesi del Settentrione. Anche in questo caso la ricerca12 ha prodotto i suoi frutti, 
pur se risulta meno significativa la ripartizione cronologica a causa tanto del breve 
arco temporale di fioritura della lirica, quanto della spiccata codificazione della 
lingua poetica. Riporto un elenco rappresentativo: 
 

11 Non presente nel CLF. 
12 Condotta sulla piattaforma COM, con controllo sul database online CAOi. 
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Anche nel settore occitano si osservano le caratteristiche grammaticali ricorrenti 
negli altri due, con una particolarità che lega l’uso oitanico e quello occitanico e 
che appare, ovviamente, meno stringente nei testi franco-italiani, e cioè la forma 
al caso retto degli aggettivi. Per il resto, si osserva nelle tre letterature la medesima 
propensione all’impiego di determinati attributi: rispetto ai casi esposti, si nota 
nei testi oitanici e franco-italiani una decisa preminenza del qualificativo (non 
distinguo tra maschile e femminile) sage/senés, che invece ricorre poche volte (savis) 
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in occitano, e altrettanta insistenza in entrambi i settori di cortois (ma moderata -
mente presente in occitano) e di fols, che nei testi provenzali è il più utilizzato. 
Per quanto compaiano anche diversi altri aggettivi, la ripetizione di alcuni di loro 
depone per un certo carattere di formularità della locuzione, più accentuato in 
francese e in franco-italiano, mentre l’occitano mostra una maggiore libertà. 
 
 
4. 
 

Il costrutto trova un ridotto spazio nei dizionari e nelle grammatiche storiche 
francesi, che per lo più si limitano ad evidenziarne il particolare significato. Il 
DMF testimonia l’esistenza nel Tre e Quattrocento del costrutto Faire que + agg. 
sostantivato o sostantivo accompagnato o meno dall’aggettivo, oltre che delle 
formule faire que fou, faire que sage, faire que sachant13. Stando alla documentazione, 
si tratterebbe di un modo di dire esistente almeno dal 1000, avvertito come un 
arcaismo nel XVIII sec. e oggi caduto in disuso14. Si scorge una certa difficoltà 
nel definire la funzione grammaticale degli elementi della locuzione e a giustifi -
carne la struttura sintattica: si sono in effetti delineate due scuole di pensiero, 
discordi sul valore da attribuire a que. La teoria più condivisa considera la frase 
introdotta da que una relativa ellittica dell’antecedente di que (ce) e del verbo (ancora 
faire): faire (ce) que (ferait un) sage15. L’interpretazione di que relativo resiste quando 
applicata alla koiné occitana16 e risulta recepita dagli editori – pochi, in verità – 
che commentano la locuzione, tra l’altro avallata nel valore dalle asserzioni di Jen -
sen: «Il s’agit d’une locution tres succincte dans laquelle que sert d’objet, fols de 
sujet d’un faire non-repeté (= ‘faire ce que fait un fou’). Cela explique l’emploi du 
cas sujet dans cette construction»17. In effetti la regola dell’aggettivo al caso retto 
sembra presentare una sola eccezione, quella di un passo di Peire Vidal ove 
compare l’anomalo fa que blastenc: si tratta però di un luogo testualmente dubbio 
la cui liceità lessicale e grammaticale è stata argomentata da Crescini e accettata 
da Avalle18, e in più non perfettamente congruente con i casi che qui si conside -
rano, dato che blastenc=blastenh è un sostantivo e non un aggettivo. 
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13 Cfr. DMF : s.v. faire. 
14 Cfr. ad es. Grevisse 1980: s.v. que; Le Robert (2006): s.v. que. 
15 Porgono questa interpretazione diverse tra le non molte grammatiche storiche del francese che 
affrontano l’argomento: a quelle citate da Meiller 1993: 123 (che sostiene la teoria del que relativo), 
si può aggiungere Clédat 1887: 280. Sulla stessa linea il TL (s.v. que) e il Dictionnaire Littré (s.v. que). 
16 Considera congiuntamente l’espressione negli ambiti oitanico ed occitanico Meyer Lübke 1890-
1906: III, 1900, § 408. Tra i dizionari occitani sembra implicitamente allinearsi il DOM en-ligne 
s.v. faire: «f. que fols, f. que pros ‘faire ce que ferait un homme fou, preux’». 
17 Jensen 1994: § 21, p. 8; cfr. anche Jensen 1990: § 22, p. 12. 
18 Crescini 1932: 472-473; Avalle 1960: 234. Jensen 1990: 12, espone casi analoghi della costruzione 
con l’aggettivo al caso obliquo anziché retto nella lingua oitanica ed osserva che «it is not too 
uncommon to find the accusative used, presumably because the exact nature of  the locution had 
been obliterated». 
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La seconda teoria è che que rappresenti una congiunzione e che equivalga a 
comme19: faire que sage=faire comme un sage. Benché esplicitamente rifiutata da più di 
un linguista20, possiede però abbastanza punti a favore da provocare imbarazzo, 
se non contraddizione, in un paio di studi: nell’Essai de grammaire de l’ancien français 
di Étienne 1895 si spiega il que nell’espressione Jo fereie que fols del Roland come 
«abréviation» di ce que, impiegato però «au sens de comme»21; ancora, in seno 
all’Introduction all’ancien français di Hasenohr – Raynaud de Lage – Huchet 2019 si 
legge, nell’ambito della sintassi del pronome relativo, della possibilità di un’ellissi 
dell’antecedente ce in rapporto al pronome que come spiegazione per la nostra 
espressione22, e si rinvia però contestualmente alla parte della stessa grammatica 
che riguarda le subordinate comparative, ove il giro sintattico viene diversamente 
inteso: «L’extension de que aux dépens de com comparatif  rend compte des for -
mules du type fere que sages plus sûrement que l’explication proposé…, qui 
présuppose l’existence de propositions relatives elliptiques du verbe»23. Pur 
trattandosi di forme dissimili, la circostanza che nella documentazione letteraria 
d’oc, d’oïl e franco-italiana si rinvenga anche la struttura ‘faire + comme/com + 
aggettivo’ lascia riflettere: anzi, un caso interessante riguarda una trasposizione 
dal testo francese antico a quello franco-italiano. Proprio la frase adottata come 
esempio da Étienne 1895 e appartenente alla Chanson de Roland, Jo fereie que fols (v. 
1053), viene convertita, nella versione franco-italiana del Roland V4 (v. 989), in 
Çà farai come fol24. Questo non depone ovviamente a favore del valore comparativo 
della particella que sul piano grammaticale, ma dà forse conto della possibilità di 
una percezione in tal senso nella coscienza di alcuni utilizzatori in territorio 
italiano. 

In verità, la base dell’indagine è destinata a dilatarsi, giacché la formula fa la sua 
apparizione anche con altri verbi: come nota Jensen, «Dire and parler […] of  ten take 
the place of  faire in this locution»25, per cui è saggio per il momento sospen dere il 
giudizio in vista di un supplemento d’indagine di respiro decisamente più ampio. 

Una questione di non secondaria importanza riguarda i motivi dell’adozione, 
all’interno di testi franco-italiani, di un costrutto presente, sì, in francese antico, 
ma tutto sommato di uso, se non circoscritto, quantomeno limitato: la sua 
presenza anche nell’occitano ne potrebbe in effetti suggerire la possibile origine 
celtica, sostrato condiviso dagli spazi linguistici interessati. La matrice comune 
potrebbe spiegare l’accoglimento nella lingua letteraria di un’espressione partico -

19 Così ad es. porge Gdf s.v. que; cfr. poi gli studiosi citati da Meiller 1993: 123-124. 
20 Confuta l’ipotesi Meiller 1993; cfr. poi Jensen 1994: 8: «Malgré les apparences, une expression 
comme faire que fols (= ‘agir en fou’) n’a aucun rapport avec la comparative». 
21 Ivi: 172. 
22 Ivi: 106. 
23 Ivi: 230. 
24 Ed. Beretta 1995. 
25 Jensen 1990: 12. 



lare e non esattamente corrente ma riconosciuta come familiare in quanto pre -
sente anche in dialetti del settentrione d’Italia. Si tratta solo di un’ipotesi che 
necessita di opportuni riscontri per acquisire sostanza: allo stato attuale, constatata 
l’infruttuosità della consultazione dei maggiori dizionari dei dialetti norditaliani26, 
l’unico elemento di un qualche interesse riguarda l’esistenza nell’italiano regionale 
piemontese di un’espressione contenente la coppia fare e che, seguita però dal 
verbo all’infinito. La perifrasi del tipo ‘faccio che andare’ può esprimere valore di 
«immediatezza o imminenzialità (ad es., faccio che andare («vado subito»), correttivo 
(per es., ti chiamo, anzi faccio che scriverti) o modale, con sfumatura deontica (per 
es., fai che [= «devi»] scrivere anche a lui)»27. Pur non essendo sovrapponibile alla 
nostra espressione soprattutto per il valore del verbo fare, che rappresenta un au -
siliare desemantizzato e non un verbo pienamente fattivo come in quella oita nica, 
vi è accomunata da un probabile meccanismo di ellissi, in questo caso della marca 
negativa a partire dalla forma ipotizzata «non fare che»; mi chiedo se un’espres -
sione di questo tipo, «dai valori alquanto sfuggenti e dalla semantica tutt’altro che 
trasparente rispetto alle sue componenti»28, appartenente al linguag gio orale e 
assente in quello letterario29, non possa risalire a un’antica medesima sorgente, 
forse di natura celtica, poi articolatasi al proprio interno e propagatasi nel 
territorio norditaliano anche in spazi linguistici a sostrato non celtico. 

La situazione esposta, per forza di cose aperta a varie interpretazioni, impone 
una riflessione a margine e un ritorno all’annosa questione della natura della lingua 
letteraria che ha goduto nel tempo di diverse nomenclature30 e che negli ultimi 
anni è stata convenzionalmente definita come franco-italiano e, più recentemente, 
francese d’Italia31. Sulla competenza linguistica dell’idioma transalpino da parte 
di adattatori e autori si è molto discusso32, e le possibili risposte hanno la loro 
ricaduta sull’individuazione del contesto culturale dei produttori e/o su quello 
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26 Improduttiva anche la compulsazione di Rohlfs 1966-69. L’interrogazione dei corpora testuali 
reperibili nel sito del TLIO, tra cui CorpusVEV, CorpusOVI, CorpusLirIO, è risultata particolar -
mente ardua a causa delle centinaia, a volte migliaia di occorrenze risultanti con le chiavi di ricerca 
inclusive già adoperate: a un esame limitato a un centinaio di esiti per co-occorrenza con singole 
voci verbali, comunque, non è emerso nulla di pertinente. 
27 Enciclopedia Treccani, s.v. Torino, italiano di (https://www.treccani.it/enciclopedia/italiano-
di-torino_(Enciclopedia-dell’Italiano). 
28 Ricca 2002: 369. 
29 Ivi: 365. 
30 Una rassegna in Barbato 2015: 28-31. 
31 È la dicitura accolta nel titolo della bella antologia Gambino-Beretta 2023, nella quale cfr. in 
merito Beretta 2023. Sull’insufficienza dell’etichetta di ‘franco-italiano’ ad abbracciare la 
complessità culturale e linguistica dei prodotti letterari redatti in francese in Italia si è espresso 
Zinelli 2016: 207. 
32 Una panoramica esauriente in Barbato 2015; cfr. in merito anche le importanti osservazioni di 
Zinelli 2018 e di Rochebouet 2022. 



che oggi si definisce il target di riferimento: in questo caso più che mai piano 
linguistico e piano letterario sono indissolubilmente legati, e anche minimi fatti 
di lingua sono validi nel contribuire a illuminare il fenomeno nel suo insieme33. 

Nella fattispecie della nostra perifrasi e in linea generale, senza entrare nel 
merito dell’individualità dello strumento linguistico di ciascuna opera che contiene 
il costrutto, si può sostenere che gli autori che l’hanno utilizzato non fossero 
poco esperti del francese, anzi, ne fossero padroni, e padroni al punto di poterlo 
adattare modificandolo per proporlo a un pubblico differente da quello madre -
lingua. Il mistilinguismo non è un caso raro nel panorama culturale dell’Europa 
romanza e si qualifica come un fenomeno produttivo: va appena ricordato che 
proprio in condizioni di plurilinguismo si sono verificate le prime registrazioni 
scritte delle lingue volgari. Tuttavia il fenomeno di cui si discute pertiene a una 
diversa categoria, perché concerne un mistilinguismo di tipo culturale, non vigente 
nella comunicazione orale ma limitato alla lingua letteraria. All’annoso interro -
gativo se si tratti di un ibridismo funzionale alla facilitata comprensione o di una 
ricercata e artificiosa commistione ci si può forse approcciare allargando lo spazio 
d’osservazione: il fenomeno della mescidanza linguistica francese-italiano può 
essere infatti rapportato, più stringentemente di quanto non lo sia stato fino ad 
adesso, a quello concomitante occitano-italiano, presente nello stesso contesto 
geografico in cui era fiorita la letteratura franco-italiana34. Vidas e razos, prodotti 
ampiamente diffusi, e forse ideati, nel Nord della Penisola, sono caratterizzate da 
una facies espressiva costellata da quelli che sono stati individuati da pochi e sparsi 
studi35 come italianismi, tanto che in realtà la tipologia della lingua adottata, 
sebbene con uno spiccatissimo fondo occitano – e sappiamo bene che nei circoli 
intellettuali del Settentrione italiano la lingua occitana era perfettamente compresa 
– sembra in realtà possedere caratteristiche di lingua mista, che si è proposto di 
chiamare galloveneto36, messa in ombra perché regolarizzata da edizioni che 
hanno salvaguardato le forme avvertite come corrette e meritevole invece di 
essere ricostituita nella sua qualità originaria. Occorrerebbe dunque rivalutare 
adeguatamente questa corrispondenza, che potrebbe rappresentare un elemento 
di un sistema. 

Il fenomeno dell’ibridismo linguistico può inserirsi in quello più ampio del 
riuso, del quale in special modo dallo studio di Meneghetti in poi37 si è dimostrata 
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33 Sull’appena avviata impresa di individuazione e descrizione della fisionomia della particolare 
varietà oitanica cfr. Gambino (et alii) 2024. 
34 Tra gli studi sulla presenza letteraria francese e provenzale nell’Italia medievale, cfr. Morlino 
2010; bibliografia specifica, a cura dello stesso autore, in https://www.sifr.it/sifr_old/storico/ 
bibliografia/biblio_atlante_einaudi_morlino.html. 
35 Limitatamente a quelli di impianto generale, cfr. Favati 1961: 105-106, 513-515 e 517-519; 
Pellegrini 1962-1963; Boutière 1967; Boutière – Schutz 1973: X-XI. 
36 Noto 2003: 588. 
37 Meneghetti 1984. 
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l’incidenza e l’importanza nel processo creativo: nella letteratura medievale 
romanza il riuso investe il campo della forma e della sostanza, con variabili 
quantitative all’interno di un arco che va dall’intertestualità ai rifacimenti, e 
riguarda anche il tessuto linguistico, con estremi che si possono ravvisare ad 
esempio nelle traduzioni siciliane dei componimenti provenzali38, e in cui si può 
ricomprendere la pratica del riarrangiamento di una lingua straniera vessillo di 
un genere letterario, in una situazione di verosimile competenza da parte della 
cerchia autori-pubblico. Mi pare che emerga insomma in generale una concezione 
della letteratura e una mentalità per cui la valorizzazione dei prodotti passi dalla 
loro appropriazione39, dall’accomodamento direi quasi sartoriale dei costituenti 
formali e contenutistici a uno spazio linguistico e culturale specifico, in una precisa 
volontà di integrazione culturale. Un approfondimento degli studi anche in questa 
direzione potrà forse contribuire a stabilire, nel caso del francese d’Italia, se sia 
frutto di mero gusto per la variazione espressiva oppure della consapevole ricerca 
di una koiné, di un progetto volto a creare una lingua letteraria che oggi si direbbe 
sovranazionale e che non si è radicata solo per la più forte pressione del toscano. 
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